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Sepher Romyim (Romans) 

Chapter 2 

 

rbdb  yk  twlenth  kl  nya  ndh  mdah-nb-lk  nkl  Rom2:1 

:whcomk  hcot  ndh  hta  rcab  kcpn  byjt  krbj-ta  nydt  rca   

š¶�¼‚ š´ƒ´Cµƒ ‹¹J œE�̧Qµ’̧œ¹† ¡̧� ‘‹·‚ ‘´Cµ† �́…́‚́†-‘¶A-�́J ‘·�́� ‚ 

:E†·ā¼”µ÷̧� †¶ā¼”µU ‘´Cµ† †́Uµ‚ š¶�¼‚µA ¡̧�̧–µ’ ƒ·Iµ‰¸U ¡¸š·ƒ¼‰-œ¶‚ ‘‹¹…́U  
1. laken kal-ben-ha’adam hadan ‘eyn l’ak hith’nats’luth ki badabar ‘asher tadin  
‘eth-chaber’ak t’chayeb naph’sh’ak ba’asher ‘atah hadan ta`aseh k’ma`asehu. 
 

Rom2:1 Therefore, every son of man who judges, you are without excuse,   

for in the matter which you judge your friend, you condemn your soul,  

since you who judge do as he did. 
 

‹2:1› ∆ιὸ ἀναπολόγητος εἶ, ὦ ἄνθρωπε πᾶς ὁ κρίνων·   
ἐν ᾧ γὰρ κρίνεις τὸν ἕτερον, σεαυτὸν κατακρίνεις, τὰ γὰρ αὐτὰ πράσσεις ὁ κρίνων.   
1 Dio anapolog�tos ei, � anthr�pe pas ho krin�n;   

Wherefore inexcusable you are, O man everyone judging; 

en hŸ gar krineis ton heteron, seauton katakrineis,  

in what for you judge the other, yourself you condemn; 

ta gar auta prasseis ho krin�n.   

for the same thing you practice, the one judging.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hla  yco-lo  tma  fpcm  myhla  fpcm-yk  wnodyw  2 

:†¶K·‚ ‹·ā¾”-�µ” œ¶÷½‚ ŠµP¸�¹÷ �‹¹†¾�½‚ ŠµP¸�¹÷-‹¹J E’̧”µ…́‹̧‡ ƒ 

2. w’yada`’nu ki-mish’pat ‘Elohim mish’pat ‘emeth `al-`osey ‘eleh. 
 

Rom2:2 And we know that the judgment of Elohim is a judgement of truth 

against them that do these things. 
 

‹2› οἴδαµεν δὲ ὅτι τὸ κρίµα τοῦ θεοῦ ἐστιν  
κατὰ ἀλήθειαν ἐπὶ τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας.   
2 oidamen de hoti to krima tou theou estin  

But we know that the judgment of the Elohim is 

kata al�theian epi tous ta toiauta prassontas.   

according to truth upon the ones such things practicing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hlak  wlop-rca  ta  ndh  mda-nb  htaw  3 

:myhlah  fpcmm  flmhl  rmath  mhycomk  hco  htaw 

†¶K·‚́� E�¼”´P-š¶�¼‚ œ·‚ ‘´Cµ† �́…́‚-‘¶ƒ †́Uµ‚̧‡ „ 

:�‹¹†¾�½‚́† ŠµP¸�¹L¹÷ Š·�´L¹†̧� šµ÷‚¾œ¼† �¶†‹·ā¼”µ÷̧� †¶ā¾” †́Uµ‚̧‡ 
3. w’atah ben-‘adam hadan ‘eth ‘asher-pa`alu ka’eleh  
w’atah `oseh k’ma`aseyhem hatho’mar l’himalet mimish’pat ha’Elohim. 
 

Rom2:3 And you are the son of man who judges what they have done such things  

and you do as they did the saying, to escape from the judgment of the Elohim? 
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‹3› λογίζῃ δὲ τοῦτο, ὦ ἄνθρωπε ὁ κρίνων τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας  
καὶ ποιῶν αὐτά, ὅτι σὺ ἐκφεύξῃ τὸ κρίµα τοῦ θεοῦ;   
3 logizÿ de touto, � anthr�pe ho krin�n tous ta toiauta prassontas  

And do you reckon this O man, the ones judging the ones such things practicing 

kai poi�n auta, hoti sy ekpheuxÿ to krima tou theou?  

and doing them, that you shall escape the judgment of the Elohim?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  odt  alw  wjwr  kralw  wtlmjlw  wbwf  bwrl  zwbt  wa  4 

:hbwct  ydyl  kta  haybm  myhlah  tbwf-yk 

”µ…·œ ‚¾�̧‡ Ÿ‰Eš ¢¶š¾‚̧�E Ÿœ́�¸÷¶‰¸�E ŸƒEŠ ƒŸş̌� ˆEƒ´œ Ÿ‚ … 

:†́ƒE�̧œ ‹·…‹¹� ¡̧œ¾‚ †´‚‹¹ƒ¸÷ �‹¹†¾�½‚́† œµƒŸŠ-‹¹J 
4. ‘o thabuz l’rob tubo ul’chem’latho ul’ore’k rucho w’lo’ theda`  
ki-tobath ha’Elohim m’bi’ah ‘oth’ak lidey th’shubah. 
 

Rom2:4 Or do you despise the riches of His kindness and tolerance and patience,  

not knowing that the kindness of the Elohim leads you to repentance? 
 

‹4› ἢ τοῦ πλούτου τῆς χρηστότητος αὐτοῦ καὶ τῆς ἀνοχῆς καὶ τῆς µακροθυµίας  
καταφρονεῖς, ἀγνοῶν ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ θεοῦ εἰς µετάνοιάν σε ἄγει;   
4 � tou ploutou t�s chr�stot�tos autou kai t�s anoch�s kai t�s makrothymias  

Or the riches of his kindness and the forebearance and the longsuffering 

kataphroneis, agno�n hoti to chr�ston tou theou  

Do you scorn, not realizing that the kindness of the Elohim 

eis metanoian se agei?   

to repentance you leads?  
_____________________________________________________________________________________________ 

mwyl  hrbo  kl  rbet  bwcl  nammh  kbbl  ycqbw  5 

:wqde  fpcm  twlghw  myhlah  trbo 

�Ÿ‹¸� †́š¸ƒ¶” ¡̧� š¾A̧ ¹̃U ƒE�́� ‘·‚́÷¸÷µ† ¡̧ƒ´ƒ¸� ‹¹�̧™¹ƒE † 

:Ÿ™̧…¹˜ ŠµP¸�¹÷ œŸ�́B¹†̧‡ �‹¹†¾�½‚́† œµš¸ƒ¶” 
5. ubiq’shi l’bab’ak ham’ma’en lashub tits’bor l’ak `eb’rah l’yom `eb’rath ha’Elohim  
w’higaloth mish’pat tsid’qo. 
 

Rom2:5 And according of the hardness of your heart refuse to return,  

you are accumulating wrath for yourself in the day of wrath  

and revelation of the righteous judgment of the Elohim, 
 

‹5› κατὰ δὲ τὴν σκληρότητά σου καὶ ἀµετανόητον καρδίαν θησαυρίζεις σεαυτῷ ὀργὴν 
ἐν ἡµέρᾳ ὀργῆς καὶ ἀποκαλύψεως δικαιοκρισίας τοῦ θεοῦ 

5 kata de t�n skl�rot�ta sou kai ametano�ton kardian th�saurizeis  

But according to the hardness of you and unrepentant heart you store up 

seautŸ org�n en h�mera$ org�s  

for yourself wrath in a day of wrath 

kai apokaluue�s dikaiokrisias tou theou  

and revelation of the righteous judgment of the Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:whcomk  cyal  mlcy  rca  6 

:E†·ā¼”µ÷̧J �‹¹‚̧� �·Kµ�̧‹ š¶�¼‚ ‡ 

6. ‘asher y’shalem l’ish k’ma`asehu. 
 

Rom2:6 who shall recompense to the man according to his deeds: 
 

‹6› ὃς ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ·   
6 hos apod�sei hekastŸ kata ta erga autou;   

who shall recompense to each man according to his works;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dwbk  yrjcw  bwfh  twcol  mydqcl  mlwo  yyj  7 

:rbo  wnnya  rca  rdhw 

…Ÿƒ́� ‹·š¼‰¾�̧‡ ƒŸHµ† œŸā¼”µ� �‹¹…̧™¾Vµ� �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ ˆ 

:š·ƒ¾” EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ š´…́†̧‡ 
7. chayey `olam lashoq’dim la`asoth hatob w’shocharey kabod  
w’hadar ‘asher ‘eynenu `ober. 
 

Rom2:7 everlasting life to those who by perseverance in doing good work  

seek for grace and honor which is not corruptibility; 
 

‹7› τοῖς µὲν καθ’ ὑποµονὴν ἔργου ἀγαθοῦ δόξαν καὶ τιµὴν  
καὶ ἀφθαρσίαν ζητοῦσιν ζωὴν αἰώνιον, 
7 tois men kathí hypomon�n ergou agathou doxan kai tim�n  

To the ones on one hand by endurance work of in good glory and honor 

kai aphtharsian z�tousin z��n ai�nion,  

and incorruptibility seeking, life eternal,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tmal  womc-al  rcaw  yrmh  ynb-low  8 

:hmjw  pa-nwrj  mhylo  hlwol-womc  ma  yk 

œ¶÷½‚́� E”̧÷´�-‚¾� š¶�¼‚µ‡ ‹¹ş̌Lµ† ‹·’̧A-�µ”¸‡ ‰ 

:†́÷·‰̧‡ •µ‚-‘Ÿš¼‰ �¶†‹·�¼” †́�̧‡µ”´�-E”̧÷́� �¹‚ ‹¹J 
8. w’`al-b’ney ham’ri wa’asher lo’-sham’`u la’emeth  
ki ‘im sham’`u-la`aw’lah `aleyhem charon-‘aph w’chemah. 
 

Rom2:8 but against the sons of rebellion, and that they did not obey the truth,  

but that they obey to the unrighteousness of them, fierce wrath and displeasure. 
 

‹8› τοῖς δὲ ἐξ ἐριθείας  
καὶ ἀπειθοῦσι τῇ ἀληθείᾳ πειθοµένοις δὲ τῇ ἀδικίᾳ ὀργὴ καὶ θυµός.   
8 tois de ex eritheias kai apeithousi tÿ al�theia$  

to the ones on the other hand being selfish and disobedying the truth 

peithomenois de tÿ adikia$ org� kai thymos.   

but being obedient to unrighteousness, wrath and anger,  
_____________________________________________________________________________________________ 

hljtb  ydwhyh-lo  orh  hco  mda  cpn-lk-lo  hqwemw  hre  9 

:ynwyh-lo-mgw   
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 ‹¹…E†́Iµ†-�µ” ”́š´† †¶ā¾” �́…́‚ �¶–¶’-�́J-�µ” †́™E˜̧÷E †́š́˜ Š 

:‹¹’́‡¸Iµ†-�µ”-�µ„̧‡ †́K¹‰¸Uµƒ 
9. tsarah um’tsuqah `al-kal-nephesh ‘adam `oseh hara`  
`al-haYahudi bat’chilah w’gam-`al-haY’wani. 
 

Rom2:9 There shall be tribulation and distress for every soul of man who does evil,  

to the Yahudi first and also to the Yewani, 
 

‹9› θλῖψις καὶ στενοχωρία ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν ἀνθρώπου τοῦ κατεργαζοµένου τὸ κακόν,  
Ἰουδαίου τε πρῶτον καὶ Ἕλληνος·   
9 thlipsis kai stenoch�ria epi pasan psych�n anthr�pou tou katergazomenou to kakon,  

affliction and distress on every soul of man working the evil, 

Ioudaiou te pr�ton kai Hell�nos;   

both of Jew first and of Greek;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hljtb  ydwhyl  bwfh  hco-lkl  mwlcw  rdhw  dwbkw  10 

:ynwyl  mgw 

 †́K¹‰¸Uµƒ ‹¹…E†́Iµ� ƒŸHµ† †¶ā¾”-�́�¸� �Ÿ�́�̧‡ š́…´†¸‡ …Ÿƒ́�¸‡ ‹ 

:‹¹’́‡¸Iµ� �µ„¸‡ 
10. w’kabod w’hadar w’shalom l’kal-`oseh hatob laYahudi bat’chilah w’gam laY’wani. 
 

Rom2:10 but glory and honor and peace to everyone who does good,  

to the Yahudi in the beginning and also to the Yewani. 
 

‹10› δόξα δὲ καὶ τιµὴ καὶ εἰρήνη παντὶ τῷ ἐργαζοµένῳ τὸ ἀγαθόν,  
Ἰουδαίῳ τε πρῶτον καὶ Ἕλληνι·   
10 doxa de kai tim� kai eir�n� panti tŸ ergazomenŸ to agathon,  

but glory and honor and peace to everyone working the good, 

IoudaiŸ te pr�ton kai Hell�ni;  

both to Jew first and to Greek;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myhlah-mo  mynp  acm  nya  yk  11 

:�‹¹†¾�½‚́†-�¹” �‹¹’́– ‚Wµ÷ ‘‹·‚ ‹¹J ‚‹ 

11. ki ‘eyn mas’ phanim `im-ha’Elohim. 
 

Rom2:11 For there is no respect of faces with the Elohim. 
 

‹11› οὐ γάρ ἐστιν προσωποληµψία παρὰ τῷ θεῷ.   
11 ou gar estin pros�pol�mpsia para tŸ theŸ.   

Not for there is respect of persons with the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

wdbay  hrwt-ylbb  mg  hrwt  mhl  nyaw  wafj  rca-lk  yk  12 

:wfpcy  hrwth  yp-lo  hrwt  mhlw  wafj  rcaw   

E…·ƒ‚¾‹ †́šŸœ-‹¹�̧ƒ¹A �µB †́šŸU �¶†´� ‘‹·‚̧‡ E‚̧Š́‰ š¶�¼‚-�́� ‹¹J ƒ‹ 

:EŠ·–´V¹‹ †́šŸUµ† ‹¹P-�µ” †́šŸU �¶†´�̧‡ E‚̧Š´‰ š¶�¼‚µ‡  
12. ki kal-‘asher chat’u w’eyn lahem Torah gam bib’li-Thorah yo’bedu  
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wa’asher chat’u w’lahem Torah `al-pi haTorah yishaphetu. 
 

Rom2:12 For all who have sinned and they do not have the Law shall also perish  

without the Law, and who have sinned and they have the Law shall be judged  

according to the Law. 
 

‹12› ὅσοι γὰρ ἀνόµως ἥµαρτον, ἀνόµως καὶ ἀπολοῦνται,  
καὶ ὅσοι ἐν νόµῳ ἥµαρτον, διὰ νόµου κριθήσονται·   
12 hosoi gar anom�s h�marton, anom�s kai apolountai,  

For as many as without law sinned, without law also shall perish, 

kai hosoi en nomŸ h�marton, dia nomou krith�sontai;   

and as many as in under law sinned, by law shall be judged;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myhlah  ynpl  myqyde  hrwth  yomc  al  yk  13 

:wqdey  mh  hrwth  yco-ma  yk 

�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� �‹¹™‹¹Cµ˜ †´šŸUµ† ‹·”¸÷¾� ‚¾� ‹¹J „‹ 

:E™́Ç ¹̃‹ �·† †́šŸUµ† ‹·ā¾”-�¹‚ ‹¹J 
13. ki lo’ shom’`ey haTorah tsadiqim liph’ney ha’Elohim  
ki ‘im-`osey haTorah hem yits’daqu. 
 

Rom2:13 for not the ones who hear the Law are righteous in the sight of the Elohim,  

but they who do the Law shall be righteous. 
 

‹13› οὐ γὰρ οἱ ἀκροαταὶ νόµου δίκαιοι παρὰ [τῷ] θεῷ,  
ἀλλ’ οἱ ποιηταὶ νόµου δικαιωθήσονται.   
13 ou gar hoi akroatai nomou dikaioi para [tŸ] theŸ,  

for not the hearers of law are just with the Elohim, 

allí hoi poi�tai nomou dikai�th�sontai.   

but the doers of law shall be justified.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hrwth  yrbdk  mtwcob  hrwt  mhl-nya  rca  mywgh  yk  14 

:mcpnl  hrwt  mh  hrwt  nyab-mg  mhylam 

 †́šŸUµ† ‹·š¸ƒ¹…̧J �́œŸā¼”µA †́šŸU �¶†´�-‘‹·‚ š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ† ‹¹J …‹ 

:�́�̧–µ’̧� †́šŸU �·† †́šŸU ‘‹·‚̧A-�µB �¶†‹·�¼‚·÷ 
14. ki hagoyim ‘asher ‘eyn-lahem Torah ba`asotham k’dib’rey haTorah me’aleyhem  
gam-b’eyn Torah hem Torah l’naph’sham. 
 

Rom2:14 For the gentiles who do not have the Law in doing according to the words  

of the Law for themselves, also without the Law, they are a Law to their souls, 
 

‹14› ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ µὴ νόµον ἔχοντα φύσει τὰ τοῦ νόµου ποιῶσιν,  
οὗτοι νόµον µὴ ἔχοντες ἑαυτοῖς εἰσιν νόµος·   
14 hotan gar ethn� ta m� nomon echonta physei ta tou nomou poi�sin,  

For when the gentiles not having the law by nature the things of the law practice, 

houtoi nomon m� echontes heautois eisin nomos;   

these a law not having to themselves are a law;  
_____________________________________________________________________________________________ 

mhb  hdyom  mtodw  mbl-lo  bwtk  hrwth  hcom  mtwarhb  15 
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:twkzm  wa  taz-ta  taz  twbyjm  mbrqb  mtwbcjmw   

�¶†´ƒ †́…‹¹”¸÷ �́U¸”µ…̧‡ �́A¹�-�µ” ƒEœ´J †́šŸUµ† †·ā¼”µ÷ �́œŸ‚̧šµ†̧A ‡Š 

:œŸJµˆ̧÷ Ÿ‚ œ‚¾ˆ-œ¶‚ œ‚¾ˆ œŸƒ̧Iµ‰̧÷ �́A¸š¹™̧A �́œŸƒ̧�̧‰µ÷E  
15. b’har’otham ma`aseh haTorah kathub `al-libam w’da`’tam m’`idah bahem  
umach’sh’botham b’qir’bam m’chay’both zo’th ‘eth-zo’th ‘o m’zakoth. 
 

Rom2:15 when they show the work of the Law written on their hearts,  

and their conscience testifies to them and their thoughts between themselves 

accusing this or that or defending, 
 

‹15› οἵτινες ἐνδείκνυνται τὸ ἔργον τοῦ νόµου γραπτὸν ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν, 
συµµαρτυρούσης αὐτῶν τῆς συνειδήσεως καὶ µεταξὺ ἀλλήλων τῶν λογισµῶν 
κατηγορούντων ἢ καὶ ἀπολογουµένων, 
15 hoitines endeiknyntai to ergon tou nomou grapton en tais kardiais aut�n,  

who demonstrate the work of the law written in their hearts, 

symmartyrous�s aut�n t�s syneid�se�s  

bearing joint witness their conscience 

kai metaxy all�l�n t�n logism�n kat�gorount�n � kai apologoumen�n,  

and between one another their thoughts accusing or even defending,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mdah  ynb  twmlot-lk-ta  myhlah  fpcy  rca  mwyb  16 

:ytrwcb  ypk  jycmh  ocwhy  dyb 

 �́…́‚́† ‹·’̧A œŸ÷º�¼”µU-�́J-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† Š¾P̧�¹‹ š¶�¼‚ �Ÿ‹¸A ˆŠ 

:‹¹œ´šŸā̧ƒ ‹¹–̧J µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ …µ‹¸A 
16. b’yom ‘asher yish’pot ha’Elohim ‘eth-kal-ta`alumoth b’ney ha’adam  
b’yad Yahushuà haMashiyach k’phi b’sorathi. 
 

Rom2:16 on the day when the Elohim shall judge all the secrets of the sons of men  

through `SWJY the Mashiyach, according to my Good News. 
 

‹16› ἐν ἡµέρᾳ ὅτε κρίνει ὁ θεὸς τὰ κρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων  
κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν µου διὰ Χριστοῦ Ἰησοῦ. 
16 en h�mera$ hote krinei ho theos ta krypta t�n anthr�p�n  

in a day when judges the Elohim the hidden things of men, 

kata to euaggelion mou dia Christou I�sou.  

according to the gospel of me, through the Messiah Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hrwth-lo  tnocnw  ydwhy  mcb  arqn  hta  nh  17 

:myhlab  llhttw 

†́šŸUµ†-�µ” ́U¸’µ”¸�¹’̧‡ ‹¹…E†́‹ �·�̧A ‚́š¸™¹’ †́Uµ‚ ‘·† ˆ‹ 

:�‹¹†¾�‚·A �·�µ†¸œ¹œ¸‡ 
17. hen ‘atah niq’ra’ b’shem Yahudi w’nish’`an’at `al-haTorah w’thith’halel b’Elohim. 
 

Rom2:17 See,  you are called by the name of a Yahudi  

and rely upon the Law and boast in Elohim, 
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‹17› Εἰ δὲ σὺ Ἰουδαῖος ἐπονοµάζῃ καὶ ἐπαναπαύῃ νόµῳ καὶ καυχᾶσαι ἐν θεῷ 

17 Ei de sy Ioudaios eponomazÿ kai epanapauÿ nomŸ kai kauchasai en theŸ 

But if you a Jew are called and rely upon the law and and boast in Elohim, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:hrwtb  klykchb  orl  bwf-nyb  nybtw  wnwer-ta  todyw  18 

:†́šŸUµƒ ¡̧�‹¹J¸āµ†̧A ”µš´� ƒŸŠ-‘‹·A ‘‹¹ƒ´œ¸‡ Ÿ’Ÿ˜̧š-œ¶‚ ́U¸”µ…́‹̧‡ ‰‹ 

18. w’yada`’at ‘eth-r’tsono w’thabin beyn-tob lara` b’has’kil’ak baTorah. 
 

Rom2:18 and know His will and understand between good and evil being instructed  

out of the Law, 
 

‹18› καὶ γινώσκεις τὸ θέληµα  
καὶ δοκιµάζεις τὰ διαφέροντα κατηχούµενος ἐκ τοῦ νόµου, 
18 kai gin�skeis to thel�ma kai dokimazeis ta diapheronta kat�choumenos ek tou nomou,  

and know the will and approve the things excelling being instructed from the law, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:kcjb  rcal  rwaw  myrwoh  kylwm  twyhl  kcpnb  tjfbw  19 

:¢¶�‰µA š¶�¼‚µ� šŸ‚̧‡ �‹¹š¸‡¹”µ† ¢‹¹�Ÿ÷ œŸ‹̧†¹� ¡̧�̧–µ’̧ƒ ́U¸‰µŠ´ƒE Š‹ 

19. ubatach’at b’naph’sh’ak lih’yoth moli’k ha`iw’rim w’or la’asher bachshe’k. 
 

Rom2:19 and are trusting in your souls to be a guide of the blind,  

a light of those who are in darkness, 
 

‹19› πέποιθάς τε σεαυτὸν ὁδηγὸν εἶναι τυφλῶν, φῶς τῶν ἐν σκότει, 
19 pepoithas te seauton hod�gon einai typhl�n,  

and having confidence yourself a guide to be of blind ones, 

ph�s t�n en skotei,  

a light of the ones in darkness,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  odmh  trwe  kl  cyw  myatph  hrwmw  bl  yrsjl  nma  20 

:hrwtb  tmahw 

 ”´CµLµ† œµšE˜ ¡̧� �·‹̧‡ �‹¹‚́œ¸Pµ† †·šŸ÷E ƒ·� ‹·š¸“µ‰̧� ‘·÷¾‚ � 

:†́šŸUµA œ¶÷½‚́†̧‡ 
20. ‘omen l’chas’rey leb umoreh hap’tha’im w’yesh l’ak tsurath hamada`  
w’ha’emeth baTorah. 
 

Rom2:20 a instructor of the foolish ones in heart and a teacher of the babes,  

and you have the doctrine of knowledge and of the truth in the Law. 
 

‹20› παιδευτὴν ἀφρόνων, διδάσκαλον νηπίων, ἔχοντα τὴν µόρφωσιν τῆς γνώσεως  
καὶ τῆς ἀληθείας ἐν τῷ νόµῳ·   
20 paideut�n aphron�n, didaskalon n�pi�n,  

an instructor of foolish ones, a teacher of babes, 

echonta t�n morph�sin t�s gn�se�s kai t�s al�theias en tŸ nomŸ;   

having the embodiment of knowledge and of the truth in the law.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myrja  hrwth  htaw  21 

:bng  knhw  bngt  al  rmath  hrwt  al  kcpnw 
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�‹¹š·‰¼‚ †¶šŸœ¼† †́Uµ‚̧‡ ‚� 

:ƒ·’¾„ ¡̧M¹†¸‡ ƒ¾’̧„¹œ ‚¾� šµ÷‚¾œ¼† †¶šŸœ ‚¾� ¡̧�̧–µ’̧‡ 
21. w’atah hathoreh ‘acherim w’naph’sh’ak lo’ thoreh hatho’mar lo’ thig’nob  
w’hin’ak goneb. 
 

Rom2:21 You, then, who teach another, do you not teach yourself?  

You who preach that one shall not steal, do you steal? 
 

‹21› ὁ οὖν διδάσκων ἕτερον σεαυτὸν οὐ διδάσκεις;   
ὁ κηρύσσων µὴ κλέπτειν κλέπτεις;   
21 ho oun didask�n heteron seauton ou didaskeis?   

Therefore the one teaching another yourself do you not teach?   

ho k�ryss�n m� kleptein klepteis?   

The one proclaiming not to steal do you steal?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mylylah-ta  eqct  pan  htaw  pant  al  rmath  22 

:mycdqh-ta  lzg  htaw 

 �‹¹�‹¹�½‚́†-œ¶‚ —·Rµ�̧U •·‚¾’ †´Uµ‚̧‡ •´‚̧’¹œ ‚¾� šµ÷‚¾œ¼† ƒ� 

:�‹¹�́…»Rµ†-œ¶‚ �·ˆ¾B †́Uµ‚̧‡ 
22. hatho’mar lo’ thin’aph w’atah no’eph t’shaqets ‘eth-ha’elilim  
w’atah gozel ‘eth-haqadashim. 
 

Rom2:22 You who say, do not commit adultery, do you commit adultery?  

You who abhor idols, do you rob temples? 
 

‹22› ὁ λέγων µὴ µοιχεύειν µοιχεύεις;  ὁ βδελυσσόµενος τὰ εἴδωλα ἱεροσυλεῖς;   
22 ho leg�n m� moicheuein moicheueis?   

The one saying not to commit adultery do you commit adultery?   

ho bdelyssomenos ta eid�la hierosyleis?   

The one aborring the idols do you plunder temples?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hrwth-ta  krbob  myhlah-ta  lbntw  hrwtb  llhtt  23 

:†́šŸUµ†-œ¶‚ ¡¸š¸ƒ´”̧A �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ �·Aµ’̧Uµ‡ †´šŸUµA �·Kµ†¸œ¹U „� 

23. tith’halel baTorah wat’nabel ‘eth-ha’Elohim b’`ab’r’ak ‘eth-haTorah. 
 

Rom2:23 You who boast in the Law, through your breaking the Law,  

do you dishonor the Elohim? 
 

‹23› ὃς ἐν νόµῳ καυχᾶσαι, διὰ τῆς παραβάσεως τοῦ νόµου τὸν θεὸν ἀτιµάζεις·   
23 hos en nomŸ kauchasai, dia t�s parabase�s tou nomou ton theon atimazeis;   

Who in the law boast, through transgression of the law dishonor the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:bwtkk  mywgb  lljm  myhlah  mc  mkllgb  yk  24 

:ƒEœ́JµJ �¹‹ŸBµA �́Kº‰̧÷ �‹¹†¾�½‚́† �·� �¶�¸�µ�̧„¹ƒ ‹¹J …� 

24. ki big’lal’kem shem ha’Elohim m’chulal bagoyim kakathub. 
 

Rom2:24 For the name of the Elohim is blasphemed among the gentiles  

because of you, as it is written. 
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‹24› τὸ γὰρ ὄνοµα τοῦ θεοῦ δι’ ὑµᾶς βλασφηµεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσιν,  
καθὼς γέγραπται.   
24 to gar onoma tou theou dií hymas blasph�meitai en tois ethnesin,  

For the name of the Elohim because of you is blasphemed among the nations, 

kath�s gegraptai.   

as it has been written.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lba  hrwth-ta  rmct-ma  lyowt  hlymh  nh  25 

:hlrol  kl-htyh  ktlym  hrwth-ta  hta  rbo-ma 

 �́ƒ¼‚ †´šŸUµ†-œ¶‚ š¾÷¸�¹U-�¹‚ �‹¹”Ÿœ †́�‹¹Lµ† ‘·† †� 

:†́�¸š´”̧� ¡¸K-†́œ¸‹´† ¡̧œ´�‹¹÷ †́šŸUµ†-œ¶‚ †́Uµ‚ š·ƒ¾”-�¹‚ 
25. hen hamilah tho`il ‘im-tish’mor ‘eth-haTorah  
‘abal ‘im-`ober ‘atah ‘eth-haTorah milath’ak hay’thah-l’ak l’`ar’lah. 
 

Rom2:25 For circumcision indeed profits if you practice the Law, but if you are  

a transgressor of the Law, your circumcision has become uncircumcision to you. 
 

‹25› περιτοµὴ µὲν γὰρ ὠφελεῖ ἐὰν νόµον πράσσῃς·   
ἐὰν δὲ παραβάτης νόµου ᾖς, ἡ περιτοµή σου ἀκροβυστία γέγονεν.   
25 peritom� men gar �phelei ean nomon prassÿs;   

Circumcision indeed for profits if the law you practice; 

ean de parabat�s nomou ÿs,  

but if a transgressor of law you are,  

h� peritom� sou akrobystia gegonen.   

your circumcision uncircumcision has become.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wl-bcjt  alh  hrwth  yfpcm-ta  lroh  rmcy-maw  26 

:hlyml  wtlro 

Ÿ�-ƒ¶�́‰·œ ‚¾�¼† †́šŸUµ† ‹·Ş̌P¸�¹÷-œ¶‚ �·š́”¶† š¾÷̧�¹‹-�¹‚̧‡ ‡� 

:†́�‹¹÷¸� Ÿœ́�̧š´” 
26. w’im-yish’mor he`arel ‘eth-mish’p’tey haTorah halo’ thechasheb-lo  
`ar’latho l’milah. 
 

Rom2:26 So, if the uncircumcised one keeps the judgment of the Law,  

shall not his uncircumcision be considered to him for circumcision? 
 

‹26› ἐὰν οὖν ἡ ἀκροβυστία τὰ δικαιώµατα τοῦ νόµου φυλάσσῃ,  
οὐχ ἡ ἀκροβυστία αὐτοῦ εἰς περιτοµὴν λογισθήσεται;   
26 ean oun h� akrobystia ta dikai�mata tou nomou phylassÿ,  

If therefore the uncircumcision the just requirements of the law keeps, 

ouch h� akrobystia autou eis peritom�n logisth�setai?  

shall not his uncircumcision for circumcision be accounted?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kta  fpcy  awh  hrwth-ta  myqmh  hdlm  lrohw  27 

:hrwth-ta  trbow  hlymhw  btkh  kl-rca 
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 ¡¸œ¾‚ Š¾P̧�¹‹ ‚E† †́šŸUµ†-œ¶‚ �·Iµ™̧÷µ† †́…·K¹÷ �·š´”¶†̧‡ ˆ� 

:†́šŸUµ†-œ¶‚ ́U¸šµƒ´”̧‡ †´�‹¹Lµ†¸‡ ƒ́œ¸Jµ† ¡¸�-š¶�¼‚ 
27. w’he`arel miledah ham’qayem ‘eth-haTorah hu’ yish’pot ‘oth’ak  
‘asher-l’ak hak’thab w’hamilah w’`abar’at ‘eth-haTorah. 
 

Rom2:27 And the uncircumcised from its nature, if he fulfill the Law, shall he judge you,  

for you who have written and being circumcised you have transgressed the Law? 
 

‹27› καὶ κρινεῖ ἡ ἐκ φύσεως ἀκροβυστία τὸν νόµον τελοῦσα σὲ τὸν διὰ γράµµατος  
καὶ περιτοµῆς παραβάτην νόµου.   
27 kai krinei h� ek physe�s akrobystia ton nomon telousa se ton  

And shall judge the by nature uncircumcision the law keeping you the 

dia grammatos kai peritom�s parabat�n nomou.   

by letter and circumcision transgressor of law.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ydwhyh  awh  mynyo  harml  nyemh-al  yk  28 

:hlymh  ayh  rcbb  harnh  twah  alw 

‹¹…E†́Iµ† ‚E† �¹‹µ’‹·” †·‚̧šµ÷̧� ‘´Iº˜̧÷µ†-‚¾� ‹¹J ‰� 

:†́�‹¹Lµ† ‚‹¹† š´ā́Aµƒ †́‚̧š¹Mµ† œŸ‚́† ‚¾�̧‡ 
28. ki lo’-ham’tsuyan l’mar’eh `eynayim hu’ haYahudi  
w’lo’ ha’oth hanir’ah babasar hi’ hamilah. 
 

Rom2:28 For he is not a Yahudi who is the indicator in appearance of the eyes seen  

nor it is a circumcision that is the visible signal in the flesh. 
 

‹28› οὐ γὰρ ὁ ἐν τῷ φανερῷ Ἰουδαῖός ἐστιν οὐδὲ ἡ ἐν τῷ φανερῷ ἐν σαρκὶ περιτοµή, 
28 ou gar ho en tŸ phanerŸ Ioudaios estin oude h� en tŸ phanerŸ en sarki peritom�,  

For not the outwardly Jew he is nor the outwardly in flesh circumcison,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ydwhy  awh  mda  lc  wkwt-ma  yk  29 

  btkh  ypk  alw  jwrh  ypk  blb  ayh  hlymw 
:myhlah  tam-ma  yk  wtlht  mda  ynbm  al-rca 

‹¹…E†́‹ ‚E† �́…́‚ �¶� Ÿ�ŸU-�¹‚ ‹¹J Š� 

ƒ´œ̧Jµ† ‹¹–¸J ‚¾�̧‡ µ‰Eš́† ‹¹–¸J ƒ·KµA ‚‹¹† †́�‹¹÷E 
:�‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷-�¹‚ ‹¹J Ÿœ́K¹†̧U �́…́‚ ‹·’̧A¹÷ ‚¾�-š¶�¼‚ 

29. ki ‘im-toko shel ‘adam hu’ Yahudi umilah hi’ baleb k’phi haRuach  
w’lo’ k’phi hak’thab ‘asher-lo’ mib’ney ‘adam t’hilatho ki ‘im-me’eth ha’Elohim. 
 

Rom2:29 But he is a Yahudi who is the interior of man and it is a circumcision  

which is of the heart, in the Spirit, and not as it is written,  

that His praise is not from the sons of men, but from the Elohim. 
 

‹29› ἀλλ’ ὁ ἐν τῷ κρυπτῷ Ἰουδαῖος, καὶ περιτοµὴ καρδίας ἐν πνεύµατι οὐ γράµµατι,  
οὗ ὁ ἔπαινος οὐκ ἐξ ἀνθρώπων ἀλλ’ ἐκ τοῦ θεοῦ. 
29 allí ho en tŸ kryptŸ Ioudaios, kai peritom� kardias en pneumati ou grammati,  

but the inwardly Jew is, and circumcision is of heart in spirit not letter, 
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hou ho epainos ouk ex anthr�p�n allí ek tou theou.  

whose praise is not from men but from the Elohim.    

 


